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M îBTCEGIE

K É T  K É P  A Z  E G Y E S Ü LT N E M Z E T E K  S Z Ö V E TS É G É N E K  K Ö Z G Y Ű L É S É R Ő L

Az Egyesült Nem zetek Szervezete 14. közgyű
lésének ülésszakán a román küldöttség értékes 
felszólalásokkal és javaslatokkal járult hozzá a 
szervezet nagyfontosságú m unkájához. A  béke 
ügye iránt érzett felelősség szelleme hatotta át 
képviselőink felszólalásait és beszédeit. K épün
kön jobbról balra a román küldöttség tagjai: 
Silviu Brucan állandó E N S Z megbízott, Eduard 
Mezincescu, Cornel Bogdan, M -M aliţa  elvtársak.

Huszonkét nap alatt negyven 
lakásos tömbházat építettek  

—  előregyártott elem ekből —  a fővá
rosi Progresul épületelem  gyár do l
gozói. A  kísérleti építkezéshez 
újfajta hő- és hangszigetelő beton
lapokat használtak fe l. A  ház 
felépítésén mindössze 16 munkás 
dolgozott. A  kísérlet jó l s ikerült. 
A  bukaresti D ru m u l Taberei utcában 
860 lakást építenek ilyen módszer
re l. K épünkön a Giugiuliţi úti 
« kísérleti ház » befejezés elő tt.
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« G U T  4 0 0 » a neve annak a Szovjetunióból 
kapott gépnek, amellyel a bukaresti rákku tató  
intézet gyarapodott. A z új géppel jelentős sike
reket érnek el bizonyos rákos daganatok kezelé
sében.

A z E N S Z gazdasági bizottságában jelentős 
román sikert értünk el. A  bizottság 54 szava
zattal elfogadta a gyengén fe jlett országok kőolaj
iparának fejlesztéséről szóló javaslatot, am elynek 
főkezdeményezője a román küldöttség volt. 
K épünkön: Bazil Şerban elvtárs, E N S Z k ik ü l
dött, ak i előterjesztette a javaslatot.

A régeni hangszergyár kiváló gyártmányaival 
országos hírnevet vívott k i magának.

Erdélyi Lajos felvétele

Az utolsó simításokat végzik az R N K  új pa la
tájának homlokzatain a fővárosban.

Monacóban tarto tták meg november második 
felében azt a nagyarányú nemzetközi értekez

letet, amelyen 300 atomtudós vett részt. A  nem
zetközi értekezlet célja: tanulmányozni a rádió- 
aktív  kisugárzás következm ényeinek elhárítását 
szolgáló módszereket. A z értekezletet az U N E S C O  
és a N em zetközi A tom erő Bizottág hívta össze.

A Curtea de Argeş-i fűrészüzemben önműködő  
rönkfa-osztályozót állíto ttak m unkába. 

Egyetlen ifjúm unkás irányítja a hatalmas rönktér 
tevékenységét.



Azon a történelem m é  
sűrűsödő n ap o n , 

1947. december 30-án ott 
voltam  a palotánál. A  
főváros népe elöntötte a 
sugárutakat, m egállította  

a villam osokat, percek alatt a népi res
publica jelszavával rajzolta tele a fa laka t, 
zászlókat bontott a házak hom lo kán . Ü nnep  
lett a szürke hétköznapból. N os, az ünneplő  
tömeggel sodródtam a k irá ly i palota elé, 
hogy a koronás zsarnokság elseprésének 
pillanatában szemtől-szembe láthassuk 
« őfelsége » utolsó fellegvárát.

D e  a nép nemcsak nézte. E l is foglalta. 
H é t évtizedes rettegés után az utca embere 
szabadon lépett a k irá ly i palota udvarára. 
Nagy és felejthetetlen pillanat vo lt! E lő 
ször hangzottak igaz és tiszta emberi 
szavak — és nem az erőszak szavai — a 
széles kirá ly i erké ly rő l.

A k k o r  értettük meg igazán, hogy az 
ország népe előtt szélesre tárult a szabad, 
szocialista fejlődés útja . M eg érte ttü k , 
hogy dicsőséges P ártunk ismét fo rra 
dalm i tettet hajtott végre: a dolgozó 
néppel karö ltve, a dolgozó nép érde
kében . . .

Halálos csapás volt ez a burzsoá-föl- 
desúri rendszerre, a tőkés dinasztiák 
hatalm ára.

. . . N éhány nappal később, Ú jév  után, 
egy újságíró csoporttal m eglátogattuk a 
volt k irá ly i palotát. A  hatalmas trónterem  
csillogott-villogott, de m ár elvesztette régi 
tek in té lyét.

— M en jü n k  közelebb a trónhoz — 
mondta az egyik kollega. — K i akarom  
próbálni, hogy esik az ülés benne.

K i is próbáltuk egymás után. És mintha 
a falak is mosolyogtak volna, am ikor 
az újságírók hátradőltek a volt H ohenzo l- 
lern-dinasztia « szent székében . . . »

A  trónterem be csak egyetlen egy « ide
gen » tárgy k e rü lt. A  faliújság, am elyre 
kifüggesztették a két k iá ltványt . . . « M i  
első M ih á ly , isten kegyelm éből és a 
nemzet akaratából Rom ánia k irá lya . . . 
a magam és utódaim nevében lem ondok  
ezennel a t ró n ró l». És m ellette a 
korm ány felh ívása: « A  rom án nép az 
öntudatos munkásosztály szervezett ere
jének vezetésével és a vele szövetkezett 
dolgozó parasztsággal lerázta a földesurak  
igáját és megszabadította az országot a 
királyság elavult intézményétől . . . »

Történelm et lehelő rezonációja volt 
ezeknek a szavaknak a Hohenzollern- 
ivadék trónterm ében.

A z első emeleten megnéztük M á ria  
anyakirálynő kedvenc ü lőhelyét, az arany
ból öntött h intalovat. K ísérőnk meg
jegyezte, hogy ezer uradalm i zsellér egy 
évi fizetéséből sem tellett volna a hintaló  
értékének kifizetésére.

Negyedórányit időztünk K áro ly  kártya- 
szobájában is. I t t  « verték a b la tto t» 
hosszú éjjeleken keresztül M a lax áv a l, 
Auschnittal, és a tét soha sem volt kisebb  
egy gyárnál és sok-sok em beri életnél.

A  páncélszekrények szobájában bepil
lantottunk a k irá ly i család « szigorúan 
bizalm as» könyvelésébe is.

HEGESZTŐK N. SSndute*cu felvétele

H A J D Ú  Z O L T Á N  :

Ö R Ö K S É G
Iskolás  i r k á m ,  g y erm e k le lkern ,  
még t iszta  első o l d a l á n  
egy m o n d a t  á l l ,  ős örökségül  
h a g y ta  a z t  r á m  a p a m .

«  H a z á d  a  f ö ld ,  a h o l  szü le tté l, 
s l e g y e n  bár  mostoha,  
te, t u d d  a p a r a n c s o t : h ű t le n n é  
ne légy h o z zá  soha, »

M a j d  jö t t  a z  élet  — a z  iskolás 
i r k a  betelt .  T r a g é d i á k  
k ö n y v e  le ttem  — új,  v a d  p a ra n c s o k  
to l la  s z á g u ld o t t  r a j t a m  át .

A z  első o ld a l t  mégse h a g y ta m .
S k ö n n y e z v e  lá t t a m  m ú ln i a  
g y e r m e k á l m o t :  h a z á m  e f ö l d  s én  
p o lg á r a  le t tem  — nem f ia .

H o g y  megértsem ős örökségem,  
a  régi  v i l á g  összedőlt.
U ra i v o lta k  m o stohá k  csak,  
ő n e m ,  a z  édes a n y a f ö l d .

S m e g to ld o m  most a z  örökséget,  
m e ly  a z ó t a  is h a rc b a  h í :  
k o m m u n is ta k é n t  lesz a z  em ber  
á l la m p o lg á r b ó l  — h a z a f i .

(F o lv tu tis a  a 4. o ld a lo n )
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M ih á ly  k irá lynak lemondása pillana
tában nem kevesebb m int 15.190 hektár 
szántóföldje, 137.000 hektár erdeje, 29 
kastélya, 114 palotája, 16 erdészlakja és 
mesés jövedelm et biztosító bel- és k ü l
fö ld i részvénye volt.

Ezért ragaszkodott oly makacssággal, 
foggal és köröm m el « szeretett» orszá
gához, am elynek a nyelvét sem tanulta 
meg tisztességesen.

Az összerablott h o lm ikk a l, festm ények
k e l, szőnyegekkel díszített ízléstelen la k 
osztály, a titkos fe ljára to k , am elyeken a 
kirá lyi ivad éko k , sziguranca besúgók és 
prostituáltak lopóztak fö l a palotába, 
M ih á ly  személyi könyvtára (tucatnyi 
könyv a lovaglás művészetéről, rengeteg 
ponyva és néhány autóvezetési szak

kö n yv ) felvillantotta őfelsége siralmas 
erkölcsi és intellektuális arculatát.

M o s t, 12 esztendő távlatából egy kicsit 
hihetetlennek tűnik az egész.

Hiszen ma ez a palota a legszebb 
em beri, művészi a lkotások, festők, szob
rászok, a bel- és kü lfö ld i képzőművészek 
fényes otthona.

A  múzeum áhítata fogadja a látogatót. 
Tíz és tízezer egyszerű em ber — m int 
megáradt folyó — hömpölyög keresztül 
minden esztendőben ezeken a term eken . 
És ez a tiszta em beráradat örökre elűzte 
a palota falai közül a régi, rothadt, 
sötét m últra em lékeztető nyom ott lég
k ö rt.

A  megtisztult, átrendezett, renovált 
palota ma m ár Bukarest legnagyobb m ú
zeuma, am elynek környékén épül a szocia
lista főváros ú j, modern központja.

N e kü n k  pedig, a kortá rsaknak , az 
egykori palota: élő történelem .

M IK L Ó S I  D É N E S

Nem a kamerától ijedt meg Florinei. Ez a szerepe (Gheorghe Pascaru operator es
Florinei M ihăilescu-Brăila)

<A buvoMţm meSIerei
HOGYAN KÉSZÜL EGY TELEVÍZIÓS ADÁS

T J g y e t l e n - e g y  k a ttin tá s . . .  És a  R u b in -1 0 2 .  
■*—'' sötétszürke o p á le r n y ő jé n ,  m in t messziről  é rk ező  
v e n d é g ,  e lőbb  h a l v á n y a n ,  a z t á n  m i n d  élesebben  
m e g j e l e n i k  a  kép. Í r h a t n á n k  n a g y b e tű v e l  is 
i l y k é p p e n :  A  K É P .  M e g é r d e m e l n é ,  hiszen a z  
e g y ik  le gm eré szebb  e m ber i  a lk o tá s :  6 2 5  sá von  
5 2 0 . 6 2 5  elektromos p o n t  á l l  össze és p i l l a n a t o k  
tö re d é k e  a l a t t  m e g s z ü le t ik  a  t á v o lb a lá tá s  csodája.  
A z t  a m i t  a z  im ént egy e lektronikus m a s in a  hideg  
üvegszeme nézett  csupán ,  a z  most a  v i b r á ló ,  
emberi  tek in te te kbe n  tü k rö ző d ik .  Egy  kicsit még  
m i n d i g  f a n ta s z t ik u s n a k  tű n i k  a z  egész-

P ed ig  id e  s to v a  h a r m a d i k  éve m ű k ö d ik  a  
bukarest i  te levíz iós a d ó -á l lo m á s  és kopogtat be 
m o zgók épe ive l  a  m illió s  főv áros  és környékének  
o t th o n a ib a .  M íg  1 9 5 5 -b e n  n é h á n y  lelkes te c h n i
kus kísérleti  a d ó j a  h o z ta  el a z  éter képes v a rá z s 
ló já t  a z  országba, két évre rá ,  pontosabban 1 9 5 7 .  
Szilvesz terének é jsza ká já tó l  k e zd v e  a  S c in te ia  
H á z  száz méteres tornyából  in d u l el a  kép im m á r  
tökéletesített fo r m á b a n ,  hogy m e ghódíts a  a  h a z a i  
közönséget.

N e m  ve it kö nnyű  hódítás.  M e r t  ké pze l jük  csak 
el, hogy a  régi h a g y o m á n y o k k a l  büszkélkedő f ő v á 
rosi sajtó,  rá d i ó ,  f i l m  és s z ín h á z  mellett  egyszer
esük — a z  egyenlőség igényével  — beleszól a  b u k a 
resti embei életébe a z  ú j  in tézm ény,  a m i  egy 
kicsit f i l m ,  egy kicsit rá d ió ,  f é l ig - m e d d ig  s ţ in h a ţ  
és u g y a n a k k o r  újság. És mégsem u g y a n a z ,  több is, 
kévés ebb is, egyszóval:  te levíz ió .

H o g y a n  is készül a  te le v íz ió s  a d á s ?
. . . Festői k ö rn y e z e tb e n ,  tó p a r t j á n  m a g a s o d n a k  

a t e l e v íz ió  s tú d ió i .  A z a z  he lyesebb en a  te lev íz ió  
szerkesztősége és a  két s tú d ió  ha ta lm a s  é p ü le t 
tö m b je .  A z  egyik  a  r ipor te re k  és szerkesztők  
s z é k h a z a ,  a  m á s ik  a  b e m o n d ó k ,  r e n d e z ő k ,  o p e ra 
tőrök ,  d ís z le tező k ,  v i l lam ossági sza k e m b e re k  
á l l a n d ó  m u n k a h e l y e .

« A  k ü lp o l i t i k a i  szem le  e l k é s z ü l t ? . . .  H o g y  
á l lsz  a  S e m ă n ă t o a r e a  f i l m m e l ? .  . . «  M i t  tes zün k  
a k ü l f ö l d i  a d á s b a ?  M e g j ö t t  P e k in g b ő l  a  h í ra d ó ,  
há t  B u d a p e s t rő l  a  d o k u m e n t u m  f i l m ? . . .  É r t e 
s í te t té tek  M o is í l a k a d é m ik u s t  a z  ad ás  id ő p o n t 
j á r ó l  ?. . . »

K a p k o d o m  a fe j e m .  A  p o l i t ik a i  szerkesz tő
ségben v a g y o k .  A z  esti ad á s t  készít ik  elő. A

te l e v íz ió  h í r a d ó j á b a  m i n d e n n a p  háro m  va gy  
négy f i lm re  fe l v e t t  b e l fö ld i  és u g y a n e n n y i  k ü l 
f ö ld i  r iportot  i k t a t n a k .  E z e n k í v ü l  a z  ú js ág írók  
m i n d e n  héten m e g s z ó la l t a t n a k  híres tudós oka t ,  
s z a k e m b e re k e t ,  ú j í t ó k a t  és k ü l f ö l d i  v e n d ég eke t .

— M i k é sz í t jük  a  « d ire k t  » a d á s o k a t  is — 
m o n d j a  a  p o l i t ik a i  szerkesztőség v e ze tő je .  — L e g u 
tó b b  p é l d á u l  a  Q r ig o r e  Preoteasa t e le fo n g y á rb ó l  
k ö zv e t í te t tü n k  fé lórás  « he lysz ín i t  ».

É r d e k e s  egy i ly e n  a d á s n a k  a  te c h n i k a i  m e g o l 
dása.

A z  a d á s  « fő s ze re p lő je  » a B u k a re s tb e n  kö zis
mert  te le v íz ió s  riportkocsi .  N e m  n a g y o b b  a  
re n d e s  a u t ó b u s z n á l  és k ü lső le g  csak a n n y i b a n  
k ü lö n b ö z ik  eze k tő l ,  hogy  te te jen két h a ta lm a s  
a d ó a n t e n n á t  hord.  A  belseje? Kész  s tú d ió :  
f e l v e v ő  k a m e r á k k a l ,  r e n d e z ő -  és h a n g - f ü l k é v e l ,  
e l l e n ő r z ő - e r n y ő k k e l ,  to v á b b í tó  berendezéssel.  A  
r e n d e z ő  á l t a l  k iv á lo g a to t t  kép i n n e n  i n d u l  el 
— a p i l l a n a t  tö red éke  a l a t t  — a  S c i n te ia  H á z  
f e l v e v ő a n t e n n á i h o z ,  m a j d  fe le rő s í tv e ,  a  f ő  a d ó 
a n t e n n á n  keresz tü l  r o h a n  a z  éterbe.

U j színdarabot próbálnak a stúdióban
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A  m ozgékony r ipor t -k ocs i  biztosít ja  a  sport- 
v i a d a l o k ,  a  s z ín h á z i  esték és n a g y  b e lp o l i t ik a i  
esem ények a z o n n a l i  re g isz t rá lás át  és t o v á b b í 
tását.

— H á n y  « d i r e k t  » a d á s t  kész í te t tek  a  l e g u 
tóbb i  i d ő b e n 1 — k ív á n c s is k o d u n k .

— E g y  és f é l  év  a l a t t  2 4  «  h e ly s z ín i t  »  k ö z v e t í 
t e t t ü n k  a  fő v á ro s  n a g y ü z e m e ib ő l ,  5 9  sportköz 
vetítést és 6 0  ko n cer te t  to v á b b í to t tu n k .  A  n a p o k 
b a n  ü n n e p e l t ü k  a r iport -kocsi  3 0 0 .  a d á s á t .

— És h á n y  r iport  f i lm e t  készítettek ?
— C s a k  m é te rb e n  t u d n á m  m e g m o n d a n i :  

2 0 . 0 0 0  m é te rn é l  többet ,  a m i  e u ró p a i  v i s z o n y la t 
b a n  is je le n tő s  t e l je s í tm é n y n e k  számit .

. . .  És h a  m á r  a  s z á m o k n á l  t a r t u n k ,  m o n d j u k  
m e g  a z t  is, hogy m íg  1 9 5 7 - b e n  c s u p á n  7 6 0  óra  
a d á s a  volt a  bukarest i  t e l e v í z i ó n a k ,  a d d i g  7958- 
b a n  m á r  1 2 0 0  és eb b en  a z  e s z te n d ő b e n  1 5 0 0  óra .  
M é g  egy beszédes a d a t :  a z  e lm ú lt egy és f é l  év  
a l a t t  15 6  s z ín h á z i  estét k ö zve t í te t t  a  buk ares t i  
t e l e v íz ió  és n e m  kevesebb,  m in t h e tv e n  m ű v é s z -  
f i lm e t .  E z  g y a k o r la t i l a g  a z t  j e l e n t i ,  hogy a  t e l e 
v í z ió - t u l a jd o n o s o k  m a j d n e m  m i n d e n  este «  b e ü l 
he t te k  » a  s z í n h á z b a ,  v a g y  m o z ib a  a n é l k ü l ,  
hogy  k im o z d u lta k  vo lna  o t th o n u k b ó l .

\ T o ,  de  s é tá l ju n k  á t  a  s t ú d ió k h o z ■ Ü v e g v a t -  
t á v o l  i z o lá l t  t e rm e k ,  fu rc s a  a l a k ú  v i l lam os-  

sági gépek és m ű s ze re k ,  h a ta lm a s  f e l v e v ő  k a m e r á k  
és é rz é k e n y  m i k r o f o n o k  kü lönös v i l á g a  e z ■ H a 
sonlít  a  r á d i ó  s tú d ió ih o z ,  h a n g u l a t a  v iszont 
erősen e m lék ez te t  a  f i lm g y á r a k  h a n g u l a tá h o z .

D é l e l ő t t  v a n ,  és a z  « e g y e s b e n » stúdió-  
p r ó b á t  t a r t a n a k .  Z s u k o v s zk i j  f o r r a d a l m i  tá rg y ú  
d a r a b j á n  d o lg o z n a k  a  sz ínészek, o p e ra tőrök  és a  
r e n d e z ő .

É r d e k e s  k ö v e tn i  a  r e n d e z ő :  N i c o l a e  M o t r i c  
m u n k á j á t .  N e m c s a k  a  sz ínészek j á t é k á t  i r á 
n y í t ja ,  h a n e m  a z  op e ra tő rö k e t  is. « A z  egyes  
f o r d u l j o n  jo b b ra  ! .  . .  M o s t  egy p re m ie r  p l a n t  ». . . 
M a j d  a  s z ín é szh ez :  ne  ordíts úgy ,  ha suttogsz

M ircea Gheorghescu operatőr «rááll» a képre

Előadás közben. Karvas: A  nevelésről című humoros egyfelvonásosát közvetíti a televízió. 
Szereplők: Florin Vaslliu ( író ), Florinei Mihailescu-Brăilă (gyermek) és Geta Mihailescu

Brăila (anya)

is m e g h a l l j a  a  m i k r o f o n . . .  T e  p e d ig  t ű n j  el 
a k é p b ő l .  . . I tt  l e á l l u n k ,  p i h e n h e t ü n k ,  id e  i k t a t ju k  
be a f i lm e t .  . . »

F ü l e l ü n k :  m i ly e n  f i lm rő l  v a n  s z ó l
— A  s tú d ió b a n  készült  s z ín h á z i  e lő a d á s o k n a k  

a z  a z  e l ő n y ü k  — m a g y a r á z z a  — , hogy n in c se
nek sz ig o rú a n  a s z ín p a d h o z  kötve.  H a  a  d a ra b  
úgy k í v á n j a ,  f i lm rész le te ke t  is b e ik t a t u n k ,  n e m  
beszélve a kísérő z e n é r ő l . . .  P é l d á u l  Z s u k o v 
szki j  s z í n d a r a b j a  m e g k í v á n j a ,  hogy érzékeltessük  
a  T é l i  Pa lo ta  bevételét.  S z í n p a d o n  ezt csak 
közvetet t  m ó d o n  le h e t  m e g o ld a n i .  M i  azonban  
k i v á g t u k  egyik  tö r téne lm i  f i lm b ő l  a  m e g fe le lő  
re'szletet és b e ik ta t tu k  a  d a r a b b a . A z  illú z ió  
tökéletes.

A  m á s ik  t e re m b e n  a  S z o v j e t u n i ó b a n  végzett  
h a n g m é rn ö k  e lle n ő rz i az adást.

— K ö r ü l b e l ü l  m e d d i g  te r je d  a buk ares t i  t e l e 
v í z ió  a d ó á l lo m á s  h a tó s u g a ra  1 — k é r d e z z ü k .

— N e h é z  pontos v á las z t  a d n i .  M indenese tre  
j ó l  l á t h a t ó  a  D u n á i g ,  a g i u r g i u i a k  soha nem 
p a n a s z k o d n a k ;  P lo e f t ib e n  is k itű n ő e n  ve h e tő  
a z  a d ás ,  sőt a  K á r p á t o k  l á b á i g  tiszta a  kép.  
M a g a s ,  ko m p le x  a n t e n n á v a l  persze so kka l -  
sokka l  messzebb is b e h o z h a tó  a z  ad ás .  E z e n 
k í v ü l  M o l d o v á b a n  a n e m rég  ü z e m b e h e ly e z e t t  
köz v e t í tő -á l lo m á s  biztosít ja a  j ó  vételt .  S z t á l in -  
város f e l é  is készült  egy kisebb te l jesí tőképes
ségű kísérleti  k ö zv e t í tő -á l lo m á s .  A  te le v íz ió  lépést

Az érzékeny gépek fiatal parancsnokai
Friedm ann  M ik ló s  felvécele i

ta rt az orszdg fe j lő d é s é n e k  rohamos ütemével .
A  s z ín h á z a k ,  szerkesztőségek, f i lm g y á r a k  iz 

gatottsága fe s zü l  a  levegőben. A z  u d v a r o n  a  
r iport-kocsi á l l  ú trak és zen .  N é h á n y  óra m ú lv a  
t i z e n ö te ze rn é l  több te lev íz ió s  ve vők és zü lé k  opálos 
e rn y ő jé n  m e g je l e n ik  a le n y ű g ö ző ,  bűvösere jű  
k é p . . .  A z  ein béri ész n a g y  a lko tás a .

D Á N O S  M IK L Ó S



VILÁGJÁRÓ MŰVÉSZEINK

Vilkovits K ató Carmen szerepében nagy siker
rel lépett fel a moszkvai Bolsoj Tyeatrban, 
Kujbisevben, majd Csehszlovákiában. A  szófiai 
Stara-Zagorában a Trubadur Azucenájával 

aratott sikert

George Georgescu karm ester, az R N K  népművésze, 
legutóbb Budapesten és Pozsonyban vendégsze
repeit. A  budapesti sajtó szerint a Georgescu 
vezényelte Brahms I .  szimfónia kiem elkedő tel

jesítmény volt

Ruha István, több nemzetközi verseny díjnyertese, 
legutóbb az N D K -b a n  hagversenyezett. Most 

Bulgáriába kapott meghívást

M ih ai Constantinescu nemrég jött 
haza a K ínai Népköztársaságból, 
ahol szép sikert aratott zenekari és 

szóló-hangversenyein

Lucia Stánescu, a 
kolozsvári rom án  
opera állami díjas 
szoprán é n ek  es nője  
Kínában, Csehszlo
vákiában, Bulgáriá
ban vendégszere
peit. Kétszer járt a 
S z o v je tu n ió b a n ,  
ahol a zenekedvelők 
meleg szeretettel 
fogadták. Budapes
ten a Faustban lépett 
fel Udvardi Tiborral

Halmos György nevét jól ism erik  
külfö ldön. Beethoven, Rahma- 
ninov, Chopin, Bartók müvei 
m ellett Enescu és Toduţa a lko
tásait is magas színvonalú to l
mácsolásban szólaltatta meg a 
Szovjetunióban, a N ém et D em o k
ratikus Köztársaságban Bulgá
riában, Lengyelországban, Fran

ciaországban

Partizán-anya

SZERGEJ G E R A S Z I M O V  
KIÁLLÍTÁSA BUKARESTBEN

Szergej Geraszimov munkáit eddig is jó l ismer
tük fényképmásolatokról, fo lyóiratok rep

rodukcióiból. M ost a fővárosi Simu-múzeum- 
ban rendezett kiállításán eredetiben is lát
hatjuk a neves szovjet festőművész alkotásait. 
A  mintegy 150 munkát — olajfestményt, akva- 
rellt és grafikát — negyven esztendős term é
séből válogatta össze a szovjet mester, csaknem 
teljes áttekintést nyújtva művészi egyénisé
gének fejlődéséről.

Szergej Vasziljevics Geraszimov az orosz 
realista festészet hagyományait fejlesztette to 
vább. A  haza és az orosz nép szeretetének 
művésze ő is, m int elődei, Szeröv és Levitán, 
ám művészete mégis döntően más, mert szo
cialista eszmeiséggel telített. A  néppel való 
azonosulás mindig éberen tartotta a művész 
érdeklődését, kutatószenvedélye kiterjedt m in
den új jelenségre, m it az átalakulások nagy 
korszakában hazájának valósága oly bőséggel 
tárt eléje. Nagyméretű kompozícióin, arcképein, 
valamint tájképein is a társadalom, a szovjet 
haza, az ember átalakulásának forradalmi vo
násait ábrázolja.

Geraszimov emberábrázoló művészete, akár
csak tematikája, rendkívül gazdag. De nemcsak 
a nagyméretű olajkompoziciók, portrék és 
tájképek mestere: könyvillusztrációi is példái 
a műfajnak.

Szergej Geraszimov kiállításának változatos 
anyaga, művészi szépsége, a művész fejlődésének 
útja ismét a szocialista realizmus sikeréről és 
magasrendűségéről tanúskodik.

( in . )

A  Kilszkij-csatorna



Feleltetés alatt meg lehet húzódni egy széles 
váll mögött

Színhely: a marosvásárhelyi esti m unkásliceum . Este 
hét óra. A z em berek ilyenkor vacsoráznak, moziba 

vagy épp ta lálkára sietnek. A k ik  a X I /B  tanterm ében  
ü lnek , vegytan órára készülnek.

Keresztesi Á rp ád , a húsipari vállalat pénzügyi fe le ' 
löse, m ellette szöszke, eladósorban lévő leánya— Ella. 
Egy osztályba járnak és padtársak. A  lány a közélel' 
u.ezési trösztnél dolgozik.

—  K i tanul jobban, az apa, vagy a leánya?
A  férfi vállat von. Rákosi A n n a , kesztyűgyári mun

kásnő fe lel:
—  Á rpád bácsi az osztály legjobb tan u ló ja !

S az apai tekintélyen sem esik csorba, am iért együtt 
tanul a lányával. E lla a legőszintébb tisztelettel beszél 
apjáról.

Az osztály zöme fiatal: 18— 25 év közötti fiú k , lányok. 
—  V an az elvtársak között vőlegény, menyasszony? 
Nevetés, majd kissé pirulva jelentkezik egy leány: 
—  Igen.
—  Szabad a nevét?
—  Tóth M á ria  vagyok. A  vőlegényem esztergályos 

a Rátánál.
—  S a vőlegénye nem lázong, hogy a tanulás elveszi 

szabad idejének nagyrészét?
—  A zt nem lehetne m ondani, hogy nagyon örvend. 

D e esténként, iskolából menet hazakísér. Az is valam i!
Idősebb nő hajol füzete fö lé . í r .  M egszólítom , nem  

hallja. Felicia Pop annakidején egyéves egészségügyi 
tanfolyam ot végzett, majd falura ke rü lt, s nem volt 
lehetősége továbbtanulni. Hogy ismét városban dolgozik, 
beiratkozott az esti líceum ba. Az osztály legszorgalma' 
sabb tanulói közé tartozik . . .

Sorolhatnánk to váb b . . .  Hazánkban a dolgozók tíz 
és tízezrei áldozatos m unka árán az esti líceum ok pad- 
jaiban veszik be a tudás várait.

ír ta  és fényképezte

A  menyasszony —  Tóth M ária

E R D É L Y I L A J O S  Rákosi Anna, az osztály mindentudója

^ ^ k á r h a  v a la m i m esebe li ó r iá s - lá d á n a k  estek vo ln a  

n e k i az á c s o k : ahogy szétfeszegetik a tegnap 

még á llá s -ge re n dá za to t, a tá jo n  p u h á n  e lo m ló  

későőszi k ö d  v a ttá já b ó l lassan e lő tű n ik  az ú j, 

ké tem e le tes k e re k d o m b i is k o la . A  k icsom a g o lá s  

ezú tta l nem  s ik e rü lt  « m eg lepetésnek ». H iá b a  

ta k a rg a ttá k  az á llv á n y o k  a k iv á n c s i szem ek e lő l 

— K o lo z s v á r e g y ik  leg ré g ib b  m unká sn e gye d é ne k  

la k ó i m á r a tavasz ó ta  tu d ta k  a készü lő  a já n 

d é k ró l. T a lá n  jo b b a n  n y ilv á n ta r to t tá k ,  m in t  az 

é p itő v á lla la t s ta tis z tik á ja , hogyan  m agasod ik  m o 

d e rn , la p o s te te jű  p a lo tá v á  az a p ró  « m ih e ly is ta  »> 

házak k ö z ö tt.  Ú g y  já r ta k  ide  ö n ké n te s  m u n k á ra , 

m in t  a ve tem ényes k e r t jü k b e  k e rté szke d n i. A  

negyed isk o lá s a i ped ig  a n y á r i v a k á c ió t ezú tta l 

is k o lá b a n  — az ú j is k o lá n á l t ö l tö t té k ;  még a 

n o tó r iu s  is k o la k e rü lő k  i s . . .  M in d e n  ir á n t  é rd e k 1 

lő d ő ,  m in d e n t fig ye le m m e l k ísé rő  igazi nép i 

e llenőrzés a la k u lt k i  k ö rü lö t te ,  am ely m á r az 

átadás e lő t t  b ir to k b a  ve tte  a ta n u lá s  tágas, v ilá g o s  

ta n te rm e k k e l, m ű h e ly e k k e l e llá to t t  ú j o t th o n á t .  

N e m  is v o lt  a K e re k d o m b n a k  hosszú tö rté n e te  

fo ly a m á n  e k k o ra  é p ü le t-e se m é n ye . . . E n n ek  

e llenére , az a la p k ő le ra k á s n á l nem  b íb e lő d te k  

h o lm i a la p ító le v é lle l. (H iszen  a m ily e n  hata lm as 

m é r jtű  és ira m ú  építkezés fo ly ik  m os tanában  

K o lo z s v á ro n , a r ró l a k á r egy ú j v á ro s -a la p ító 

le vé lb e n  is ba jos vo ln a  b eszá m o ln i az u tó k o r  

s z á m á ra !) A la p ító le v é l h e ly e tt a nem rég  fe l

a v a to tt ú j is k o la  igazgatóságának egy-egy k ő m ű v e s t, 

v illa n y s z e re lő t, ácsot és vasast ke lle n e  a k a te d 

rá k ra  m e g in v itá ln ia , h ogy  m in d e n  ta n tá rg y a k  

leg sze b b iké rő l, a m u n k á ró l beszé ljenek. A  szo

c ia lis ta  é p í tő m u n k á ró l, am e ly  ezt az ú j a lk o tá 

s u n k a t is lé treh o z ta .

P A N E K  Z O L T Á N

Az új és a régi iskola

f f

i

A  padtársak: Keresztesi Á rpád és leánya



K IG Y Ó B Ú V Ö L É S  —  M A G N E T O F O N N A L

ím e  n é h á n y  ham is  p a p írp é n z  a h a m b u rg i láda  
ta r ta lm á b ó l.  A  250 ru b e le s  b a n k je g y re  (lásd  a 

.. fe h é r n y i la t )  m á r a h o ro g k e re s z t is rá k e rü lt  Î 
- .A  fe n t i  b a n k ó ra  p e d ig  —  fe ls ő  jo b b s a ro k  —  a 

m á lta i lo v a g re n d  k e re s z tje . A  győze d e lm e s  O k -  
tó b e r i S z o c ia lis ta  F o r ra d a lo m  k e re s z tü lh ú z ta  a 

« K e le t i  L o v a g re n d  » lo v a g ja in a k  szám ítása it

PÉNZHAMISÍTÓK ÉS HAMIS PÉNZEK A 
NEMZETKÖZI TŐKE SZOLGÁLATÁBAN

Néhány hé tte l eze lő tt az egy ik  h a m b u rg i régi 
ségkereskedőnek egy k is  lá d á t a já n lo t ta k  m eg

vé te lre . A  láda  maga nem  é rde ke l b e n n ü n k e t, 
ann á l in k á b b  a ta r ta lm a : ö t  m i l l ió  ru b e l a zo kb ó l 
a b a n k ó k b ó l, a m e lye ke t a ném et im p e r ia lis tá k  
n y o m ta k  1917. és 1919. k o z o tt,  hogy az á lta lu k  
e lfo g la lt o rosz  te rü le te k e n  h iv a ta lo s  pénznem ü l 
haszn á ljá k  fe l ő k e t. A z  E rh a rd t fé le  h ó h é rb r i
g ád o k  ka p tá k  vo ln a  ezeket a b an k je gye ke t, hogy 
a ném et tő ké se k  m egb ízásábó l « tö rv é n y e s e n »  
összevásáro ljanak O roszo rszágban  m in d e n t, a m it 
csak lehe t. R ö v id e n  : k ira b o ljá k  az e lfo g la lt te r ít 
le te k e t. A m ik o r  a V ö rö s  Hadsereg tó n k re zúz ta  
az összes e lle n fo rra d a lm i e rő k e t, a nem ze tköz i 
tő k e  to v á b b  fo ly ta tta  a k n a m u n k á já t a fia ta l szo v 
je tá lla m  e lle n  és te rv e ib e n  szerepet k a p o tt a 
ham isp é nz-g yá rtá s  is.

A  húszas évek végén a szovjet" cse rvonycc néhány 
ham is pé ldányá t fedezték tel a S zov je tun ióban . A  
n y o m o k  Ném etországba vezettek. A  « cse rvo n ycc- 
p e r»  fo lyam á n  k id e rü lt ,  hogy te k in té lye s  ango l, 
franc ia  cs ném et pénzügyi és p o l i t ik a i  cso po rt o - 
su lások á llta k  össze a szovje t á llam  e llen i á lta lános 
pénzügyi háb o rú  m egindítására. A  « cse rvon ycc- 
p e rt»  tehá t sürgősen el ke lle t tu s o ln i, és a ném et 
bíróság természetesen fe lm e n tő  íté le te t h o z o tt.

H it le r  te h á t se m m i ú ja t sem p ro d u k á lt ,  a m ik o r  
1942-ben a sachsenhauseni k o n c e n trá c ió s  tá b o r  
H U  fo g ly á t ham ispénzgyá rtásra  kénysze ríte tte . A  
G estapo  veze tő i 1945. tavaszán nagy ham ispénz 
kész le teke t és k ü lö n b ö z ő  t i tk o s  o k m á n y o k a t 
sü llye sz te ttek  el az a usztria i T o p li tz - tó  vízébe. 
E zeket ez év n ya rá n  ha lász ták  k i, a tö b b i k o z o tt 
h e tv e n m illió  fo n t ( !) é rté k ű  ango l b ank jegye t 
és egyes je len tések szerin t H im m le r  n a p ló já t 
is. M iu tá n  azonban a le le t o ly a n  ira to k a t ta r 
ta lm az, am elyek sú lyosan  k o m p ro m itá ljá k  a b o n n i 
k o rm á n y  és hadsereg legm agasabb szem élyisége it, 
az o k m á n y o k a t nem  az o sz trá k  ha tó ság o k , hanem  
a nyug a tn é m e t b e lü g y m in is z té r iu m  a lk a lm a zo tta i
v izsgá lják  fe lü l

a.  I

A  c s e rv o n y e c -p e r k é t v á d lo t t ja :  S c h a lw a  
K a ru m íd re  ( b a lr a )  és d r .  W e b e r ,  ö k  á llo t ta k  
az e lő té rb e n , a k u lis s z á k  m ö g ö tt p e d ig  o ly a n  
tő k é s  e r ő k ,  a m e ly e k  e lé r té k ,  hogy a v á d lo tta k a t 

fe lm e n ts é k

A kobra a mérgeskígyók legveszélyesebbike.
Csípése három órán belül végez a jó l fe jlett 

him elefánttal. Indiában évente 20.000 ember hal 
meg kígyómarás következtében, a legtöbben 
éppen a kobráknak esnek áldozatul. Mégis ezt a 
« zenekedvelő » siklót választották m utatványuk 
tárgyául a furulyával bűvölő hindusok. A z állat' 
tan tudósai már rég kiderítették ugyan, hogy a 
kobra idegrendszerét izgatják a fúvóshangszerek 
hangjai (a mi sündisznónk is táncol, ha fém tár' 
gyakat ütemesen összeütünk), a hívő bennszülöd 
tek  mégis hajlamosak voltak furulyásnak és furu< 
lyájának bűvös erőt tu lajdonítani. Egy élelmes 
fotoriporter aztán « technikai segédeszközökkel » 
rácáfolt a tévhitre. Magnetofonszalagra vette a 
« táncdalt » , visszajátszotta a dallam ot és —  cso
dák csodája —  elbűvölten figyelő gazdája szeme- 
láttára gépzenére illeged magát a kobra . . .

A  Q U IZ -Ü G Y

Az am erikai televízió egyik legnépszerűbb 
műsorszáma a « Quiz » sok százmillió dollár 

jövedelmet hoz. A z egyik nagy szappangyár által 
pénzelt «Kérdezz-felelek» adás megkezdése előtt 
bizonyos Edward Hegelm ayer megtalálta a stú
dióban ellenjelöltje elveszett noteszét, amelyből 
kiderü lt, hogy a vetélytárs előre tudta, milyen  
kérdéseket fognak feladni nek i. Hegelm ayer 
perelt, a « Quiz » adásokat felfüggesztették s a 
vizsgálat sok hasonló esetet derített k i.  H erbert 
Stempel new -yorki diák például bevallotta, hogy 
129.000 dollárt keresett, ennek egyötödét ő 
vágta zsebre, a többit az adás re n d e z ő i...

K épünk az egyik rendezőt ábrázolja ( X )  letar
tóztatása pillanatában. A  rendezők még arra is 
m egtanították a « versenyzőket », hogyan rágják 
az a jkuka t, zsebkendőjüket, összeszoritott ök lü 
ket a televízió előtt és m iként « örüljenek őszin
tén » , am ikor m eghallják, hogy n y e r te k . . .

A  stradfordi Shakes- 
peare-szinház cente
náriumi sziniévadja a 
Lear király bemutató
jával zárult. Képünkön  
Charles Laughton, a 
neves angol színész 
(L e a r) és lan  H alm  

(bolond)

M ilie  Perkins játszotta 
az A nna F ran k naplója 
am erikai film változa

tának címszerepét

Mussolini három- 
százhat vannégy szer 
vésette be a Duce« 
cim et a római sport- 
stadion m ozaik pad
ló jába. A  jelenlegi 
olasz korm ány mű
em léknek nyilvání
totta és « takaré
kossági okokból » 
nem nyúl a padló
hoz. Az ilyen « taka
rékosságon » csak 

veszíteni le h e t!

A  képen látható hölgy lába 
körm éről lekopott a la k k . 
Sebaj. A  londoni cipőtisztitók 
sem m ennek a szomszédba 
egy kis lelem ényért. A  hikk- 
hiánybun szenvedő kecses 
lábaujjakat olcsón és gyorsan 

átm ázolják.

A  Pan Csen lám a, a 
tibeti autonóm tar
to m á n y  h e ly e tte s  
elnöke tö r té n e lm i  
je le n tő s é g ű  refor
m okat jelentett be: 
az utóbbi hónapok
ban a régi urak 
húszezer rabszolgá
ját szabadították fel



V lad im ír Dem ihov szovjet se
bésznek sikerült műszivet átültet' 
ni kísérleti kutyákba. A  kétszívű 
kutyák rem ekül érzik magukat 
és az étvágyukra sincs panasz

Az N D K  egyik legszebb és 
legmodernebb diákotthoná
nak lépcsőháza. Idősebbek 
is gyönyörködnek benne, de 
inkább a lifte t használják

Ebben a korszerű szlovákiai 
üzemben évente egymillió  
tonna égetett magnezitet 

gyártanak

K ína  leghosszabb (3 kilom é
teres) vasúti hidjához készül
nek ezek a gigantikus acél

traverzek

Lenin egykori Rolls-Royce 
autóját elhelyezték a Lenin- 

múzeumban

Nagysikerű román árum inta kiállítás nyílt Alep- 
póban, az Egyesült A rab  Köztársaság szí' 

Ir ia i tartom ányának egyik legnagyobb városában 
Az ipari kiállítást sok tízezren keresték fel 
A  kiállítás « aranykönyve » a rom án ipari te r
m ékek nagy sikeréről tanúskodik.

A kárcsak H itle r, Adenauer is « fé r -  
fivacsorán » látta vendégül a ném et 
nagytőke képviselőit. A m it ilyenkor 
« f ő z n e k » ,  maguk eszik meg . . .

Egy párizsi festő azzal ke 
resi a kenyerét, hogy az 
aszfaltra absztrakt képeket 
mázol. Szerencséjére Párizs
ban elég száraz az időjárás

Kivégzési főpróba Schröder nyu
gatnémet belügyminiszter csapa
taival. A  béke erőit azonban 
nem lehet « falhoz á ll íta n i» !

J. Glenn am erikai pilótafö- 
hadnagy űrrepülésre készü l... 
de mi lesz, ha —  m int annyi
szor —  felrobban a trösztök 

gyártotta rakéta?

A  legtöbb esélyük a szov
jet jelentkezőknek van. 
ím e , az egyik közülük . . .

. . .  ak it a különböző vizs
gálatok alkalm ával tele
vízión figyelnek a tudósok

A  szovjet űrhajózási bizottság asz
talán halomban hevernek az űrrepü
lésre ajánlkozóknak a világ minden 

sarkából érkező levelei
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A raarosvásárhelyi Te lek i-téka egy laboratóri
umnak kinevezett kis szobácskájábán Bustya 

Endre, a könyvtár tudományos m unkatársa, 
ollóval, csipesszel boncolja a régi fóliánsok, 
ősnyomtatványok bőrkötéses tábláit. K ézirat
tö redékek, eddig ismeretlen ősnyomtatványok 
után kutat.

—  Hogyan kezdődött az ősnyomtatvány-va
dászat?

—  A  könyvállomány szokásos felülvizsgálása 
során —  magyarázza Bustya Endre —  kezünkbe  
került néhány kö tet, am elynek megrongálódott 
fedőtáblája mögül ősnyomtatvány-töredék buk
kant elő. E lhatároztuk, hogy közelebbről is 
megvizsgáljuk ezeket a könyveket.

—  Eredmények?
—  ím e : ezt a kötetet például K rakkó ban  

nyom ták, 1613-ban. Kolozsvárt ú jrakö tö tték . 
Tábláját már k iü ríte ttü k . Salamon és M a rk a lf  
históriájának, Ilosvai Selymes Péter Ptolemeusá- 
nak értékes töredékei kerü ltek elő.

—  Tudományos szempontból már feldolgozták 
a leletet?

—  M ég nem értünk a végére, de nagy vonalak
ban már tisztázódtak a kérdések. Salamon és 
M a rk a lf históriája minden valószínűség szerint 
H eltai Gáspár kolozsvári nyomdájában készült 
1585-ben. A z első 1577-es kiadásból két példány 
ismeretes, Budapesten és Esztergomban őrzik  
őket. A z ősnyomtatványokkal foglalkozó szak
m unkák régóta emlegetnek —  egykori forrás
m unkákra hivatkozva —  egy 1585-ös kolozsvári 
kiadást, amelyből azonban egyetlen példányt sem 
ism ertek eddig. A  most e lőkerült töredék vízjele, 
ortográfiája, betűtípusa és egyéb tipográfiai jelleg
zetessége arra utal, hogy rátaláltunk a régóta 
keresett kiadásra. Az eredeti mű 64 oldalából 
8 teljes, ugyanannyi csonka oldal kerü lt elő. 
Hasonlóan érdekes unikum  a most felfedezett 
llosvai-töredék is. M indm áig ismeretlen ősnyom
tatvány, am elynek tíz teljes, tíz csonka oldala 
értékes meglepetéssel szolgált az irodalom történé
szeknek: « Ptolemeus históriá ja» ugyanis új 
szövegváltozattal gazdagodott. A  fejezetzáró négy
soros szakaszok ebben a kiadásban ötödik sorral 
gyarapodtak. Vagyis az eddig ismert Ilosvai 
kiadások csonkák!

—  Más felfedezés?
—  Szatmári Baka Péter H a lo tti prédikációjának  

teljes korrektúrapéldánya 1667-ből, Balassi Bá
lin t —  Rim ai János Istenes énekeinek 1701-es 
kiadása. M indezek rendkívül értékes le le tek , 
hiszen magyar vonatkozásban az ősnyomtatványok 
kora 1711-ig terjed.

—  A  maros' ásárhelyi könyvtárak történetében  
volt-e már korábban is figyelemreméltó fe lfe
dezés?

—  Koncz József könyvtáblából fejtette ki 
Lupui Vajda énekét és a X V I I .  századból szár
mazó históriás éneket. Farczády E lek nagy 
feltűnést keltő negyedik magyar nyelvem lékét a 
Bolyai könyvtár egyik régi kódexében fedezte fe l. 

—  M i történik az előkerült kézira tokkal ?
—  M iu tán  « személyi a d a ta ik a t» tisztáztuk, 

besoroljuk őket a Te leki-könyvtár rendes állo
mányába, azutan pedig a ku tatók és a nagy
közönség rendelkezésére bocsájtjuk őket.

E . L .

Hé t m i l l ió  le j t  á ld o z o tt az á lla m  a szebeni 
B ru c k e n th a l m úzeum  re s tau rá lására . A  m u n 

k á la to k  n em so ká ra  b e fe je ző dn e k , s a p a lo ta  m eg
fia ta lo d v a , rég i fé n yé be n  ragyog. K ile n c  é v i szünet 
u tá n  m e g n y ílt a m ú zeu m  tö r té n e lm i osztá lya . 
A  rég i anyago t a le g ú jab b  ásatások le le te iv e l 
egészíte tték k i  és tu d o m á n y o s a n  rendszerezték. 
A  tö r té n e lm i részleg az ország e g y ik  leggazdagabb, 
le g k o rs z e rű b b  g yű jte m é n yévé  le t t.  Gazdag a 
m ú zeu m  z e n e tö rté n e ti anyaga is. K ö te g e kb e n  
á lla n ak  h á ro m  fió k b a n  a H a y d n  k é z ira to k  s a 
k o ra b e li m á s o la to k . K ö z ö ttü k  a G  d ú r  s z im fó n ia .

Fogaras, S ze lis tye , N a g y d is z n ó d . . .  A  sz ín 
p om p á s  ro m á n  és szász n é p v ise le t hazája. N e m  
vé le tle n , h og y  a k ü lf ö ld i  lá to g a tó k  nagyrésze a 
m úzeum  n é p ra jz i o sz tá ly á n  id ő z ik  le g tö b b e t. 
Kétszáz é vve l e z e lő tt i pa rasz tszobák, ősrég i, fe s te tt 
szász b ú to ro k ,  m űvész i ik o n o k ,  v a ro tta s o k  lá t 
h a tó k  i t t .  E ngem  e lső so rb an  a m o d e rn  k e rá m iá k  
ragad tak  meg. A z  ü vegszekrényben  egym ás m e l
le t t  á lla n a k  a kétszáz éves a lk o tá s o k  és a nép- 
m űvésze ti szövetkezet e x p o r tra  ké sz íte tt k e rá m iá i. 
A  szebeni népm űvészek s ikeresen  egyesíte tték  
a rég i d ísz ítő e le m e ke t, fo rm á k a t a m o d e rn  k e rá m ia  
s tílu sá va l. E zé rt ö rv e n d  v ilá g v is z o n y la tb a n  o ly a n  
nagy s ik e rn e k  a hazai k e rá m ia .

A  k é p tá r  k in c s e i v ilá g h írű e k . R e p ro d u k c ió ik a t 
a m ű v é s z e ttö rté n e ti k ö n y v e k b e n  le h e t lá tn i .  B á r 
ú j a lk o tá s o k k a l csak a hazai anyag g y a ra p o d o tt, 
a m ú z e u m lá to g a tó t az olasz és n é m e ta lfö ld i k lasz- 
sz ik u s o k  te rm e ib e n  is é rh e t i m eglepetés. A  dúsan 
d ís z íte tt b a ro k k  ze ne te re m b en  á ll  p é ld á u l a 
k é p tá r  k é t re n d k ív ü l é rtékes a lko tá sa  — k é t 
R u b e n s -fe s tm é n y . A  n a p o k b a n  é rke z te k  vissza 
B u k a re s tb ő l, a h o l sza kava to tt kezek re s ta u rá ltá k . 
M o s t  v isszan ye rté k  e red e ti fé n y ü k e t. Egy m á s ik , 
k is e b b  te re m b e n , cso dá la to s  tű z ű  a rcké p  a la tt 
a p ró  c é d u la : « T iz ia n o  V e c e llio  da C ad o re  — 
Ecce h o m o  ». N é h é n y  h é tte l e z e lő tt még k é rd ő je l

Haydn Szebeni szimfóniájának fedőlapja, és A r 
nold H en rich , a múzeum kézirattárának őre

á llo t t  a fe s tő  neve m e lle tt. M a  m á r e ltű n t a 
k é rd ő je l. Ionescu  e lv tá rs , a m úzeum  igazgató ja  — 
hosszas levelezés u tá n  — a n a p o k b a n  kapta  
kézhez az o laszországi sza ké rtő k  vé lem ényezését, 
a m e lyb e n  m in d e n  kétséget k iz á ró a n  e re d e tin e k  
fo g a d já k  e l az Ecce h o m o - t . . .

Széles ü vegszekrényekben  á lla n a k  a reneszánsz 
ká p rá za to s  d íszítésű  m is e ru h á i. Á l lí tó la g  e u ró p a i 
v is z o n y la tb a n  r itkaságszám ba  m e nn e k  ezek a 
fé lévezredes, csaknem  te lje s  épségben fe n n m a ra d t 
ru h á k . A  v a t ik á n i m úzeum  a n n a k id e jé n  tö b b s z ö r 
is k é rte , a d já k  át a m ű re m e k e k e t. Szerencsére a 
B ru c k e n th a l m úzeum  m e gő riz te  k in c s e i t . . .

N ehéz fo ly ta tn i .  B ocska i m űvész i k iv ite lű  b u z o 
gánya , A p a f i c ím e re , V a n  D y c k  fes tm énye , a X V . 
századbó l szárm azó n ém e t e red e tű , h a z á n k ró l 
szó ló  a ra n y o z o tt k ó d e x  — száz és száz é rtékes 
m ú ze u m i tá rg y  ta lá lh a tó  a B ru c k e n th a l m úzeum ban  
a m e lyn e k  le írásá h o z  k ö te te k re  len n e  szükség.

( - * - )

A KONSTANCAI MOZAIK
JDitkaszép színes mozaikra bukkantak az ősszel 

i v  a konstancai O v id iu  tér mögött. A  régészek 
és műtörténészek feltevése szerint a mintegy kétezer 
éves, teljes épségben megmaradt mozaik-« sző
nyeg » egy tengerre néző ókori palotához tartozott. 
A z t azonban még nem sikerü lt eldönteni, hogy 
milyen célt szolgált. N yito tt terasz vagy belső terem 
padozatát díszítette? Vagy egy bazilika előtti kis 
térséghez tartozott? E ire a kérdésre csak a további 
feltárások adhatnak választ.

Egy dolog azonban kétségtelen: a több m int 1600 
négyzetmétert boritó, nagy művészi ízlésről tanúskodó, 
virdgmintás kőpadló rendkívü l értékes lelet, a maga 
nemében egyedülálló Európának ebben a részében. 
Csak Olaszországban és Kisázsiában tártak még 
fe l hasonló műemlékeket.

A  konstancai ókori mozaik «felfedezésének» nincs 
a J. szenzációs története. T u d ju k , hogy a római 
birodalom idején a mai kikötőváros helyén virágzó 
város terü lt e l: az egykori Tomis. A z  ókori település 
a mai város szintje a la tt 4 —5 méter mélységben 
fekü d t.

S mi sem természetesebb, hogy ez év nyarán, 
amikor Konstancán nagyarányú lakásépítkezések 
in d u lta k  meg, a helyi « Vasile P irv a n » régészeti 
múzeum munkatársai « riadókészenlétbe » helyez
kedtek. Várakozásaikban nem is csalatkoztak. 
Szinte m indenütt, ahol az építőmunkások csákánya 
fe ltú rta  a fö ldet, a legkülönbözőbb ókori emlék
tárgyak kerültek napvilágra. A lig  két hónap 
ala tt nem kevesebb, mint 115 régészeti műemlékre 
aka d tak : a n tik  utcák, templomok rom jaira, m ár
ványszobrokra, művészi kiv ite lű  aranytárgyakra, régi 
érm ékre.. .  S az egészet betetőzte a remek mozaik.

\J y o m b a n  a mozaik megtalálása után a helyi ható- 
a- » ságok beszüntették itt az építkezést s megkez
dődött a szakszerű re'ge'szeti ásatás. A  fe ltá rt lelet 
nyomban idevonzotta az ország legkivá lóbb régé
szeit és más szakembereit. A  tudósok nézetei nem 
m ind ig  egyeztek a részletkérdésekben, de abban 
m indannyian egyetértettek, hogy a világon eddig 
ismert egyik legszebb mozaikpéldányról van szó.

A  konstancai helyi hatóságok azt tervezik, hogy 
a mozaikot magába fog la ló  an tik épület egész 
környékét szabadtéri régészeti múzeummá képezik 
ki. Természetesen a terv megvalósítása még hossz« 
idő t vesz igénybe.

A  mozaik fö ldrétegtől megszabadított részét vastag 
téli öltözettel látták el. Vékony homokréteget h in 
tettek rá, erre pedig egy méter vastag agyagréteget 
rak tak . . . Tavasszal azonban lekerül a téli bunda 
ró la s teljes gőzzel megindul a gondos, nagy f ig y e l
met igénylő feltárás.

N incs messze az idő, am ikor tengerpartunk lá to
gatóinak újabb látványosságban lesz részük. A z  
eredeti form ájában helyreállított an tik építményt 
ritka  kincsével, a « koíistancai mozaikkal » átadjak 
rendeltetésének, a népi művelődés szolgálatába 
á llítják .

— é v s z Á z A D O ic  ü z e n e t e
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D O N  J U A N  U T O L S Ó  K A L A N D J A

g r  a vígjáték —  az utóbbi időben nálunk bem utatott jó magyar film ek : 
az Édes A n n a , a Razzia, az Á lm atlan évek után —  csalódást 

okozott. A  film  alapötlete nem rossz, de nem is új. Egy klasszikus hős 
belekerül a mai világba, szembekerül az új társadalom eszméivel, élet
form ájával, s így nevetségessé vá lik . Sok író és filmrendező alkoto tt m ár 
hasonló témájú rem ekm űvet. Ezek —  eszmei szem pontból— azért k iválóak, 
m ert a régi világból « fe ltám ad t» hős az új világban tényleg új eszmé
nyekkel kerül konfliktusba, s ezeken bukik e l. N em  lehet ugyanezt 
mondani D on Jüanról. A  filmben ugyanis ez tö rtén ik : D on Jüant 
hajdanában m egátkozták, hogy addig éljen, mig egy nő « nemet » mond 
neki, s akkor váljon kőszoborrá. Azóta 400 év te l te i ,  s még mindig é l. 
Budapestre kell kerü ln ie , hogy póruljárjon, szoborrá váljon, m ert a pesti 
nők olyan erényesek, hogy még egy argentin milliomossal keresztezett 
D on Juan csábítása sem fog ra jtu k . Szóval, D on  Juan egy pesti nő 
erkölcsi megingathatatlanságával kerül összeütközésbe. Ez az erényesség 
—  persze —  képviselhetné a szocialista erkölcsöt is. D e  nem képviseli. A  
megközelíthetetlen nő fogalma ugyanis nem feltétlenül azonos azokkal az 
új eszményekkel, am elyeken D on Jüannak végül is el kellett volna buknia.

A  giccsen kérődző kispolgár mégis pánikszerűen ostromolja a jegy
pénztárakat. M iért?  Talán nem a mondanivaló szegénysége, hanem a 
művészi form a gazdagsága, újszerűsége vonzza? A ligha. Ebben a filmben 
ugvanis viszontláttuk a régi polgári film vígjátékok sok olcsó, elkoptatott 
fordulatát. Lehet, hogy épp ez tetszik egyeseknek. ízlés dolga.

Szegény D on Jüannak 400 évig ke llett élnie, hogy végül meghaljon 
egy pesti nőért. A  film nek nem jósolunk ilyen hosszú életet.

A  D Z S U N G E L  K Ö N Y V E

^^egyes érzelm ekkel néztük újra végig K orda Sándornak ezt a régi 
film jét, amely majdnem 20 évvel ezelőtt készült H ollyw oodban, 

s amely azóta bejárta a világot. A z ismert KipUng-regény filmváltozata 
eszmeileg zavaros: értékei m ellett kom oly hibái vannak. A  dzsungelről 
s annak állatvilágáról készült színes fe lvételek szépek, s különösen a mi 
számunkra igen érdekesek. Egy-két haladó gondolatot is felfedezhettünk  
a filmben. M ik o r  a faluból a három arany-éhes ember a dzsungel 
sejtett kincsestárába kerü l, az állatok mindvégig nyom onkövetik őket, s 
megvetéssel, nemes fensőbbséggel figyelik a pénzhabzsoló em berek gyilkos

A  Hunnia filmstúdió új alkotása, az Á lm atlan évek, a magyar 
munkásmozgalomból ihletődött

kapzsiságát. Ez a jelenetsor azt sugallja a nézőnek, hogy az ilyen em berek 
aljasabbak az á llatoknál, m ert « a k k o r  is ö lnek, m ikor nem éhesek». 
Sajnos, nem tűn ik k i elég világosan, hogy az em bereknek csak bizonyos 
csoportjai ilyen aljasok. A  film az em bereket általában m utatja rossznak, 
s a dzsungel világát ugyanakkor idealizálja. Ebben az álromantikus  
színezetben az á llatok igazságosabbak, nemesebbek az em bereknél. It t  
különben egy ellentmondás is van: az állatok a köztük felnőtt M ouglit 
mégsem az állati, hanem az emberi tulajdonságaiért: okosságáért, igazsá
gosságáért ism erik el a dzsungel urának.

A z egész filmben kísért a természethez való visszatérés filozófiája. Igaz, 
ez a téveszme K iplingnél is észrevehető, de nem ennyire. Szembetűnően 
m utatja ezt a film  befejezése: a tűzvész után M ougli —  az emberi közös
ségből kiábrándulva —  az állatokkal együtt visszatér a dzsungelbe. A  
könyvben ez nem Így van. M oug li visszatér az em berek közé, anélkü l, 
hogy szakítana a dzsungel világával.

Ez az eltérés K ipling szellemétől —  nem véletlen. A  film alkotói szándé
kosan átsiklottak a könyv haladószellemű részei fö lö tt, de bezzeg kidom 
borították a tévedéseit, k ibővítették és «továbbfejlesztették» —  persze, 
rossz irányba —  amúgy is hibás gondolatait. így olyan film született, 
amely nem annyira K ip ling könyvéhez hű, mint inkább az am erikai 
film gyár szelleméhez.

T Ö R Ö K  L Á S Z L Ó

—  XJZJ f i l m e k  —

1. Irina Petre'scu A  Duna hullámai című új román 
film ben, Anna szerepében

2. Jelenet a Tavasz című jugoszláv film ből

3. Szombrero —  az új szovjet ifjúsági film

4. M á r vetítik nálunk is a Lenfilm  stúdió új 
alkotását, a Kincskeresőket

5. A  N e várd májust című jugoszláv vígjáték, a 
Tavasz folytatása

11



lUiUáf&P

A  marosvásárhelyi Á llam i 
Székely Színház most m u
tatta be az Optim ista tra
gédiát. K épünk a darab 
egyik próbáján készült: 
Tompa M ik ló s , a művészet 
érdemes mestere rendezői 
utasítást ad a színészeknek

Tanai Bella a komisszárnő 
szerepében

E rd é ly i La jos fe lvé te le

A  sepsiszentgyörgyi Á llam i Magyar Színház sikerrel m utatta be 
—  magyarul elsőizben —  C. Teodoru Oroszlánrész című vigjátékát 
Völgyesi András rendezésében. K épünkön a második felvonás 
egyik jelenete: Luigi (B atka László), M otoc (M ester András) 

és Pompilian (K irá ly  József)
Pasijai Sándor felvétele

Vadász Zoltán mint V intila Gtrţu és Dukász Anna mint Fana, Paul Everac 
D r. Cristea házassága (Időzíte tt robbanás) című darabjának egyik jelenetében  
(Á lla m i Színház Nagyvárad) Da.idovits László felvétele

M o z i - r a j o n g ó ,  S za t iná r .  
M i is sze re te tte l e m lé 
ke zün k  W a lt  D is n e y  egy
k o r i ra jz f ilm je in e k  m u la t
ságos h ő s e ire : M ik i
egérre, D o n a ld  kacsára, 
a kedves tö rp é k re . Ú gy  
lá ts z ik  azonban, hegy a 
g y e rm e k e k  e g y k o r i ba 
rá t ja  a rém regények  r o m 
b o ló  b e fo lyása  alá k e rü lt.  
E r rő l  ta n ú s k o d n a k  leg- 
ú ja b b i ra jz f ilm je i, k ü 
lö n ö s e n  ú j H ó fe h é rk e  fe l 
dolgozása. S zo m o rú  d o lo g , 
h ogy  az e g y k o r o ly  n é p 
szerű m űvész, engedve a

k a p ita lis ta  v ilá g b a n  d ú ló  
b o rz a lo m -h u llá m n a k , k i 
v á ló  képességeit ú ja b b an  
o ly a n  ra jz f ilm e k re  paza
ro lja , a m e lye kn e k  ká ro s  
hatása e lle n  a józa n  k r i 
t ik a  k é ny te le n  fe le m e ln i 
t i l ta k o z ó  szavát.

K .  L .  M a r o s v á s á r h e ly .  
A z Ö n  b ará tja  téved . 
A z E m b erso rsn a k  N y u 
gaton  is ha ta lm as s ike re  
v o lt .  A  v ilá g  le g k ü lö n 
b ö z ő b b  k u ltu rá l is  k ö z 
p o n t ja ib a n  m egje lenő  f i lm -  
m űvészeti fo ly ó ira to k  a 
legnagyobb  le lkesedés és 
e lism erés han g ján  írn a k  
ró la . A  L o n d o n b a n  m eg
je le n ő  F ilm s  and  F ilm in g  
fo ly ó ira t  p é ld á u l részletes 
c ik k é b e n  tö b b e k  k ö z ö t t  
így é r té k e li :

« S o k  f i lm e t ké sz íte ttek  
m á r a h á b o rú  b o rz a lm a iró l, 
a h a lá ltá b o ro k ró l,  az o t t 
h o n ta la n n á  v á lt  g y e rm e 
k e k rő l.  A k a d t  ezek k ö 

z ö tt n éhány  igen értékes 
a lko tá s , de e g y ik n e k  sem 
s ik e rü lt  az egyszerű és 
egyben , o lya n  k iv á ló  orosz 
e m b e rt e n n y i k ö z v e tle n 
séggel, ily e n  egyszerűen, 
é le th ű e n , e n n y i ő s z in te 
séggel és szenvedé llye l á b 
rá zo ln ia . A z  á brázo lás  m é ly 
sége egyesül ebben  az 
a lk o tá s b a n  a fi lm te c h n ik a  
k ife je ző e szköze ine k  gazda
ságos fe lhaszná lásáva l. ím e, 
ez a m agyarázata annak, 
hogy m ié r t g y a k o ro l o lya n  
m é ly  ha tás t ez a f i lm a l
ko tá s  a közönségre. »

L . 1. B uka rest .  G e rs h w in  
P orgy and Bess c ím ű  o p e 
rá já n a k  f i lm v á lto z a ta  m á r 
e lké szü lt. Bess szerepét 
D o ro th y  D a n d rig e , P o rg y -t 
S idn e y  P o it ie r , a k é t neves 
néger m űvész a la k ítja .
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gy ember állott a szekérkasban, har
mincnál aligha idősebb parasztember, 
csípőre rakott kezekkel, kék surckö- 
tőben s olyan dühösen, hogy majd 

felnyársalta, aki eléje kerü lt.
M in t utólag m egtudtam , azért dú lt-fú lt, mert 

elbolonditották. Azt m ondták n e k i, hogy hét
köznap jobb ára van a dinnyének, m int heti
vásárkor. ő  meg bekocogott a teméntelen 
dinnyével, huszonhét k ilom éterrő l, szorgos m unka 
idején; rongálta a szekerét meg a lovait, aztán 
azt se kérdezte senki, hogy: ebkutya, m iért 
jöttél?

Tavaly nyáron történt ez, egy szerdai napon, 
ami tudvalévőén legrosszabb piaci nap m ifelénk. 
N ekem  se ju to tt volna eszembe dinnyét venni, 
m ikor jó friss szekeres dinnyét leginkább csak 
hetivásárkor kapni. D e  ha már így adódott, 
gondoltam egyet.

—  V olna egy jó  dinnyéje? —  léptem  közel a 
szekérhez.

—  Meghiszem a z t! —  hajította felém  rátar- 
tian . —  A k i még nem evett az én dinnyém bül, 
az nem is tudja, hogy mi a dinnye . . .

Erre még jobban megnéztem az em bert.
Sovány vo lt, de nem zörgőcsontú, mint aki 

sajnálja magától az ételt, hanem szíjas, kemény 
s fekete , akár az üszők. Valósággal rá volt 
égve a bőr a képére meg a két karjára. 
Esküdni mertem volna, hogy a maga gazdája, 
mégpedig középparaszt, az képes így ledolgozni 
magáról a húst.

—  M in á lu n k  terem az igazi dinnye, csak azt 
híjják valam inek, —  mondta tovább. —  Id e 
nézzen ! —  kapott fel a tetősen m egrakott szekér 
közepéről egy óriási, haragosszöld dinnyét, 
olyan könnyedén, mintha gumiból lett volna, 
—  ez dinnye . . . V érbélü , barátmagú . . . Fe l
járhatja százszor a piacot, akkor se kap ily e n t...

A n é lk ü l, hogy kértem  volna, fe llékelte a 
fenenagy dinnyét s úgy nyújtotta felém  a takaros, 
szegletes léket élesre fen t, konyhakésnek is 
beillő bicskája hegyén, hogy mozdulata maga 
volt a megtestesült kihívás. H á t még a hangja:

—  Tudom isten, hogy ilyet nem evett még!
Kedvem  lett volna rászólni, hogy: hohó,

csak ne olyan magas lóró l, ettem én már jó t. 
D e aztán elhallgattam  m agam nak, mert a dinnye 
valóban rem ek vo lt. Friss, aromás, mézédes.

Olvasott az arcom on, mert tovább betven- 
ke d e tt:

—  H a  ez se dinnye, én se vagyok becsületes 
ember . . . N em  rakok én szemetet a fődbe . . .

Fe llékelt dinnyét nem szokás otthagyni, ez 
írtatlan törvény, hacsak nem ehetetlen. Mégis 
be kellett vallanom , hogy nem vagyok dinnye
vásárhoz felkészülve, még az sincs, mivel haza
vigyen».

—  Hazaviszem én, — ajánlkozott erre meg
lepő készséggel —  ha mán eladtam a többit. 
Csak adja meg a cím ét, adjon felpénzt s mondja 
m eg, hányat vészén?

Pillanatig haboztam, hogyhát ezt az embert 
mégis csak most látom először. Észrevette s 
azon nyersen kitört belőle a sértődöttség:

—  Gazda vagyok én, nem afféle bugris, mit 
gondol?! —  s már dugta is orrom alá a községi 
néptanács által kiadott őstermelői igazolványt, 
melyszerint Szabó János a saját portékáját 
árulja. —  H ijta k  éngem brigádosnak is, maga 
az elnök h ívutt, nem kell gondolni, hogy tíz- 
húsz lej kihúz a sârbul, —  hallgatott el nagvot 
fú jva.

—  És maga m it mondott rá ?
—  M ire?
—  H át az elnök hívására.

Furcsába, hogy éppen ez érdekel, de azért 
m egfelelt:

—  M it  m ondtam vóna? Azt m ondtam , ami 
a való, hogy jó nekem  így is . . . Ráérek még . . . 
N em  égetik az én kapcámat . . .

M iu tán  ezt így m egtárgyaltuk, kiválasztottam  
négy testes dinnyét, felírtam  egy újság szélére 
a címem s leolvastam húsz lej előleget. Azzal 
mentem a dolgom után.

Várom  délben az em bert, nem jön . E lm úlik  
két óra, el a három , nem jön . N a , ez felültetett 
engem s tetejébe a pénzemet is elv itte . D e  
jó l van ez nekem , ha a magánszektort támogatom.

így füstölögtem magamban késő délutánig, 
akkor állított be az én em berem . Lihegve, mint 
a meghajszolt ló ; hőségtől átízzott fekete bőre 
fénylett, akár a kőszén.

—  El van rontva a n é p ,— zsémbelt vénem
beresen, miközben a még neki járó pénzt gon
dosan berakosgatta az igazolványába — , mán 
csak az ócsót keresi, jó neki a poshadt, szál
líto tt dinnye is . . . N a , de azt vá rják , amíg 
én mégegyszer belejövök a piacukba . . .

M egpöccintette a kalapja szélét s már ment 
is, éppencsak egészséget kívánt még a dinnyék  
elfogyasztásához.

A zt h ittem , sose látom , de a véletlen idén 
nyáron megint utamba hozta. Egy bútorüzlet 
ajtaján lépett k i, abban a pillanatban, m ikor 
arra haladtam . Noha vasárnapias agyusztirungban 
volt s az arca is másnak, nyugodtabbnak lát
szott, rögtön megismertem.

—  It t  vótam bútort venni —  m utatott vissza 
a kirakatra — , jövő héten már jövök is érte a 
szekérrel.

—  Hogy milyen bútort vettem? —  ismételte 
meg kérdésem et. —  Olyan négyezerötszáz lá- 
josat, —  mondta m agátólértetődően, mintha egy 
pár tojás áráról beszélt volna. —  Drágább nincs, 
—  tette még hozzá.

—  A kko rh á t beütött idén a dinnye.
—  N em  a dinnye ütött be, hanem a társas. 

A  dinnye idén nem sikerült, nem akkor vót rá 
a m eleg, m ikor ke llett vóna . . .

—  H át maga bement a társasba?

P o n s o lt Borbá la  rajza

—  Bé én, még az őszön, — mondta a világ 
legtermészetesebb hangján, s úgy nézett rám , 
m int aki nem érti m eglepődésem et.— Láttam , 
hogy meneget a fa lu , gondoltam, csak így 
jó . . . A k k o r meg m it cégéreztessem magam?

M egint úgy váltunk e l, hogy vagy talál
kozunk, vagy se, aztán még négy hét sem telt 
belé s újból összeakadtunk, ezúttal az áruházban.

A  lépcsőn igyekezett lefelé, nagy csomaggal 
a hóna ala tt, most ő volt, aki megismert. Kezet 
ráztunk, mint régi ismerősökhöz illik  s miután 
egymás egészségét m egérdeklődtük, feltettem  a 
szokványos kérdést: mi újság magukfelé?

—  H át —  mondja erre kicsi, de jelentőség- 
teljes szünetet tartva — , az az újság, hogy 
megvettem a brigádos-nadrágot . . .

Néztem  rá, mint aki ku kko t se ért az egészből, 
ő meg emeli a csomagot s ahol megnyílott a 
papír, m utatja, hogy milyen szövetet vett.

Lá tom , tapogatom a szövetet, azt is tudom , 
hogy struxnak nevezik s hogy briccseszt szoktak 
csinálni belőle, mégse tudom, m it akar vele 
mondani János gazda.

ő  meg somolyog, mint aki tréfacsináló ked
vében van.

—  N álunk a kollektívában mind ilyet hordanak 
a brigádosok . . . Gondoltam , én se leszek 
alábbvaló . . .

Értem  m ár, hogyne érteném , egyből eszembe 
ju t a tavalyi beszélgetés.

—  Ilyet viselt a székelyhídi gróf is, ha va
dászni ment . . . H a neki jó vót, jó lesz nekem  
is . . . Ű te t is csak anya szülte . . .

E fféléket mond és simogatja kedvtelve a 
szövetet.

—  H át aztán, hogy történt?
Felüti a fe jét, elszigorodik az arca, most 

megint olyan vénemberes, mint a gyerm ek, 
m ikor m askurába öltözik s bajuszt ragaszt 
m agának.

—  Nízze, én olyan ember vagyok, hogy nem 
szeretem a félm unkát . . . Úgy vagyok a szo
cializmussal is, hogy ha mán kezdtem , hát be is 
végzem . . . M e r , hogy veszi az k i m agát, ha 
az ember csizmát húz a fé llábára, a másikká! 
meg úgy m arad, mezítlábosan . . .?

V I C T O R  T U L B U R E :

AKÁR A LEVEGŐ S A VÍZ

^ 1  ki em ber,  b iz ton é l v e z ze  itt

H á z á t  és ke r t je  friss gyümölcseit ,  
L e g y e n  m i n d i g  ke n y e re ,  tel :  k u p á ja ,  
T é l e n  b e f ű t v e  v á r jo n  r á  a  k á l y h a  !

A  re g g e le  is le g y e n  o ly a n  t iszta,
M i n t  a m ik o r  a  fo r rás  v izét issza —

Es soha más fo l t  ne szá l l jo n  egére,
C s a k  a  g y á r a k  f ü s t jé n e k  terebélye

M íg  f i a ta l ,  legyen h o ld a t la n  estje,
És zokon soha senki ne  vehesse,
H a  szere lmesek f e j e  fö löt t  h a l k a n  
E g y  v i l la n y k ö r te  k ia ls z ik  a  p a r k b a n .

Jö, jö n n i fo g  a csodálatos h a jn a l ,
T e l v e  n a g y  fé n n y e l ,  cs öndde l ,  p u h a  d a l l a l .  
D e  a d d i g  mi ne m  ve s z te g e lh e tü n k ,
A  béke pa jzsa véd je  é le tü n k ,
S a z  tű z z e l ,  v í zz e l ,  l e v e g ő v e l  ér fe l .

Testvér ,  a k á r h o l  élsz, légy m i n d i g  éber.
M A J T É N Y I E R IK  fo rd ítá sa
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Hajdú Zoltán 
költő i indu
lásának első 

évében

T J a jd ú  Zoltán 1947 őszén háborús hányattatások 
Z  Z után, hadifogságból visszatérve ifjúság i ak tiv is ta 
ként dolgozott. Nem készült költőnek, de meglátta 
a születő újat, el akarta mondani másoknak is, 
m indenk inek; fe l akarta nyitni a szemüket életünk 
mindennapos csodáira. A  költészet: a nép szol
gálata. Ez volt ars poeticája. 1948 — 49-ben jelennek  
meg első, harcos, új valóságunkat tükröző versei. 
Első önálló kötete a M in d h a lá lig  (1951). További 
kötetei: Csillagok a Maroson (1954), Egyszerű ének 
(1956), Furulyaszó (1957). A z Ifjúsági K iadó  
gondozásában je len t meg a K irándu lás című gyer
mekvers ciklusa és Farkastanya című verses 
népmese feldolgozása. A z  á llam i dijas költő újabb 
versei líránk legjavához tartoznak.

T itu s  P o p o v ic i 
mint frissen érett 

diák

M ajtényi F rik , 
a kezdő újságíró

^ ^ a j t é n y i  E rik állam i díjas költő kezdő vidéki 

újságíró volt, am ikor hazánk történetében 

bekövetkezett a nagy fo rdu la t. M á r írogatott, de 

kötete még nem je len t meg. A  népi hatalom több mint 

egy évtizede a la tt k ife jte tt munkásságát az alábbi 

számok je lz ik : megjelent kilenc verseskönyve (ame

lyek közül az Őrségen című elnyerte az állam i 

díja t) és hat műfordítás-kötete. Válogatott verseinek 

kötete román nyelven is megjelent. ír t ezeken k ívü l 

több verses könyvecskét gyermekek számára, s 

még többet ford íto tt különböző idegen nye l

vekből. Sokoldalú író i munkássága mellett nem vált 

hűtlenné a szerkesztői asztalhoz, ma is tevékeny 

publicista.

J.f£osszú utat tett meg M ircea Dumitru, míg szü

lő fa lu jábó l eljuto tt az egyetemre. Ez a kép 
is azt bizonyítja, hogy mekkora öröm, lelkesedés 
töltötte el kolozsvári d iák élete első napja iban, 
népköztársaságunk kikiá ltásának első évében. S 
ezután már simább, könnyebb az ú tja : a párt 
nevelte, tanította. H uszonötéves kordban már 
olyan regénnyel büszkélkedhetik, mint a Fehér 
kenyér, amelyért később á llam i díja t is kap, majd  

két elbeszélés-kötete lá t napvilágot. Fejlődését a 
néphatalom teremtette feltételek segítették elő, s 
ma M ircea D um itru , földműves szülők gyermeke, 
a? ország ú j értelmiségiéinek képviselője, akire igen  
fontos, felelősségteljes tisztségek hárulnak. Ő  az 

írószövetség kolozsvári fiók jának titkára, a T ribuna  
főszerkesztője.

Papp Ferenc, 
a szakszerve
zeti aktivista

r ítus Popovici, az új román írónemzedék egyik 
legtehetségesebb képviselője, 1947-ben maturáns 

diák volt Nagyváradon. Még senki sem ismerte a 
nevét, csak ő álmodozott első nagy regényéről, amely 
hét év múlva, 1954-ben napvilágot is látott. A  «S tră i
nu l » (A z  idegen)  volt ez, amely azóta román 
nyelven három kiadást ért meg, s megjelent csehül, 
magyarul, angolul és fra n c iá u l. . Négy esztendő 
elteltével, 1958-ban megjelent második nagy regé
nye, a « S e te a»  (Szom júság), amelyet a román 
irodalm i bírálat egyhangúlag az esztendő egyik 
legjelentősebb irodalm i eseményeként értékelt. A  

regény már megjelent cseh, franc ia  és angol nyelven 
most készül a magyar fordítása. T itus Popovici pályája  
egyik legtip ikusabb példája a népi hatalom éveiben 
kibontakozott új írói tehetségek érvényesülésének.

Hornyák József, a nagyenyedi 
nyomdász-gépmester

Felismerik-e ezen a felvételen Hornyák Józsefet, 
az U tu n k  szerkesztőjét, a Virágos vén berek és 

a N yárfa  finomhangú, avatott tollú szerzőjét? A  
fiatalember, ak i itt a lencsébe néz: nagyenyedi 
nyomdász-gépmester, ak i ekkor még csak nem is 
álm odhatik arról, hogy egyszer maga is kéziratok 
szerzője lesz, hogy egyszer az ő írását is szedik, 
tö rde lik, nyomják, majd kartársai és harcostársai, 
ak ik  a munka megbecsülésére, pontosságra — igazi 
írói erényekre tanították. A  nagyváradi Fáklya 
szerkesztőségében megy át az újságíró-tűzkereszt
ségén, később Qaál Qábor is fe lfigye l karcolataira, 
ra jza ira. Novellás kötetei után  most társadalmunk 
átfogóbb, tágabb ábrázolását várják tőle olvasói 
és a kritikusok.

M ircea D um itru  
1948 telén gon
dolt először re

gényírásra

Ţ  Tuszár Sándort szülei éjt nappallá téve taníttatták. 
Z Z  De a tehetséges m unkdis ifjú  nem érettségizhetett 
volna, ha rendszerünk — mint annyi társát — 
nem karolja fö l. A  kolozsvári cipőgyárban dolgozik  
— s közben magánúton végzi a középiskolát, 
m időn a jószemű munkáslevelezőt az Igazság 
riporterévé léptetik elő. Ekkor szerzett élmény
anyagából kerekednek ki első novellá i, elbeszélései. 
A  később három kötetben (V a la k i közbeszól, M á - 
riskó, Számadás helyett) kiadott írásai is m ind  
hősi munkásosztályunk harcát, önfeláldozását áb rá
zolják. Sok reményre jogosító író i tevékenysége 
közben nem szakította meg egyetemi tanu lm ánya it 
s tanári oklevelet szerzett. M a  a kolozsvári Állam i 
Magyar SţlnKâî igazgatója.

E*gy sokat átélt fiatalember aktiv is taként já ija  
Z - /  1947. őszén a felső marosmenti fatelepeket. 
M unkásokkal, favágókka l, erdei emberekkel dolgozik 
együtt. A z ott szerzett élmények érle lik  íróvá. 1950. 
januárjában je len ik  meg az U tunkban első nove l
lá ja . Első írásaiban frisshangú, bátor író je le n t
kezett, aki tudatosan fo rd u lt életünk döntő, előtér- 
ben á lló  kérdései felé. Papp Ferenc majd m inden  
írásában az újért vívott küzdelem, a bonyolult 
osztályharc ábrázolója. Első regénye a? A célfogak  
1953-ban je len t meg. További m űvei: Ú j mozdony 
(regény), V iharos tető (regény), Lelkiism eret (e l
beszélések), Remény (regény), Csalódás (elbeszé
lések). Legutóbbi írásai az író i fejlődés újabb  
állomásait je le tit ik  munkásságában.

H u s zá r S án d o r  
újságíró munkás

ságának kez
detén

O  zabad hazánkban —  a Rom án Népköz- 
társaságban —  olyan új írónemzedék 

nevelkedett fe l, mely minden idegszálával 
a nép életéhez tartozik , az építést, a 
munkásosztály harcát magáénak vallja, 
maga is harcos. Pályafutása annak bizo
nyítéka, hogy a népi demokratikus rendszer 
kulturális politikája kibontakoztatta a nép 
fia inak tehetségét, ajtót nyitott számukra a 
a jövőbe, hogy tevékenységükkel a szocia
lizmus ügyét szolgálják. I t t  közölt képeink  
azt kívánják bem utatni: honnan jö ttek  
ezek a fia ta lok , honnan em elkedtek —  a 
párt irányításával, sok társukkal együtt —  
a szocialista realizmus új íróinak megtisz
telő és felelősségteljes rangjára.
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É L E T M E N T Ő K  J U T A L M A

—  a  b u í a s a o

A C S Á S Z Á R  G O M B Ó C O T  K Ö V E T E L

V Ferdinánd osztrák császárnak egyszer bemu- 
• tattak egy Jakabffy nevű fiatal vicispánt. 

— M ilyen fiatal és már Jakabffy? — szólt meg
lepődve.

Meglehet, arra figyelmeztették eleve a « fe l
séges urat », hogy majd a fiatal ember vicispán 
voltán lepődjék meg, ő csak összetévesztette 
a dolgot. De azt is mondják, hogy máskor meg 
Prágában kiá ltott fel egy ifjú  cseh főúr lá ttá ra : 

— M ilyen  fiatal és már cseh!
M ert gyöngesége volt a fogalmak és helyzetek 

összezavarása. M ik o r  ispotálylátogatáskor meg
kóstolta a betegek levesét, kijelentette, hogy a 
huszárság felvonulásával meg van elégedve, jóllehet, 
a balszárny egy kicsit ingadozott; hadgyakorlaton 
meg azt m ondta: « A  magam asztalán is alig van 
k ü lö n b : csak még egy kis só kellene bele. »

A  prágai Hradsin falai közé vonult koroná- 
j aveszett uralkodó követeli legkedvesebb eledelét, 
a szilvásgombócot, melytől az orvosok tiltják, 
és egész tépett méltóságával kiált f ö l :

— Császár vagyok, gombócot akaro k!

K IR Á L Y I K Ö R Ö M

n  V ik to r Emanuel olasz király «eredeti aján- 
• dékkal » kedveskedett a metresszeinek: 

nagy lábujjának a körm ét egy álló esztendeig nőni 
engedte, csak minden év januárjának első napján 
vágatta le. A  centiméternyi, vagy ennél is hosszabb 
« ereklyét » rábízták az udvari aranyművesre, aki 
fényesre csiszolta, aranyba foglalta és gyémántok
kal körítetté. Az ékszerré varázsolt körm öí azután 
az akkori szerető kapta meg e m lé k ü l...

A  K IR Á L Y N Ő  D ID E R E G

Híres történet volt M aria Antoinette ingváltása.
Egy hideg téli reggelen a királynő kilépett 

az ágyból és lebocsátotta a hálóingét, hogy ráad
hassák a nappalit. Ez a feladat a főkcm orna  
kötelessége lett volna. Igen ám, de bebókolt a 
dame d’honneur, az első palotahölgy. Az ing
feladás most már az ő joga és ki&Jltsága. Átveszi 
a főkom ornától az inget, s adná is fel a mez
telenül didergő királynéra, de kaparnak az ajtón 
(a felségek ajtaján tilos volt kopogtatni) és belép 
az orieansi hercegné. Az ingfeladás most már a 
hercegné szabadalma. Lehúzza kesztyűit és átveszi 
az inget, de nem ám az első palotahölgytől, ezt 
az agyafúrt illemszabály nem engedélyezi. Az 
ing visszavándorol a főkomorna kezébe és ez 
közvetíti tovább az orieansi hercegnéhez. M aria  
Antoinette szerencsétlenségére megint kaparnak 
az ajtón és beköszönt Provence grófjának (a 
későbbi X V I I I .  Lajosnak) a felesége. Az udvari 
ing-jog cikkelyei szerint az elsőbbség most már 
őt illeti. A  királyné rózsás teste kékülni kezd a 
hidegben. Á ll, topog, reszket és bújnék már az 
ingébe. Nincs irgalom. Le a kesztyűkkel, vissza 
az inget a főkomornához, majd attól a fejedelmi 
grófnéhoz, s ez végre az áldozatot belerángatja 
a nevezetes pendelybe.

A Z  E R É N Y  J U T A L M A

A nőügyeiről hírhedt Károly Eugen würtenbergi 
választófejedelem egyik születésnapján ezek

kel a sorokkal üdvözölte hivatalos szeretőjét, H o 
henheim Franciskát, a sok vihart látott hajdani 
péklányt: « Isten éltessen, barátnőm ! Éltessen 
díszére az erénynek, becsületére az emberiségnek 
és örömére barátaidnak. Éltessen ama legtávolabbi 
célig, ahol az erény végülis elnyeri azt a mindenek 
fö lötti jutalm át, amely a hozzád hasonló nemes 
lelkekre vár. »

A  C ÍM K Ó R O S  C S EC S E M Ő

"V" Ţ Ţ  T  Alfonz azon nyomban királynak
J- J. i .  • született, mert apja halála után jö tt a 

világra. Alighogy kitették a lepedőre, már ezekkel a 
címekkel és nevekkel ékeskedett: « Leon Ferdinánd 
M ária Jakab Izidor Pászkál Antal, Spanyolország, 
Kasztilia, Aragónia, Leon, a két Szicília, Jeruzsálem, 
Navarra, Granada, Toledo, Valencia, Galícia, 
Mallorca, Menorca, Sevilla, Cardena, Cordoba, 
Corcega, Murcia, Jaén, Algeciras, Gibraltár, 
a Kanári szigetek, Kelet- és Nyugat-India, India 
és az óceáni földség királya, oszrák főherceg, 
burgundi, brabanti és milánói herceg, Habsburg, 
Flandria, T iro l és_ Barcelona grófja, Biscaya és 
M olina ura stb, Ő  Katolikus Felsége. » Szóval, 
még meg sem keresztelték, máris katolikus volt. 
Hogy a stb. alatt még milyen címek rejtőznek, 
nem tudni. A k it nagyon érdekel, utána nyo
mozhat a Gothai Almanachban a földkerekség 
leghaszontalanabb nyomtatványában. . .

A spanyol etikett mindenre kiterjedő szabályai 
a királyné személyét is körülbástyázták. 

Ezzel a kemény tila lom m al:
« A  királyné testéhez nyúlni halálbüntetés 

terhe alatt tilos. » Ismert történet, hogy egyszer 
egyik királynét elragadta a lova s kifordult a nye
regből, de a lába megakadt a kengyelben s csak 
néhány másodperc kellett hozzá, hegy széjjel
zúzza a fejét, — ekkor azonban két tiszt odaugrott, 
zablán ragadták a lovat, derékon a királynét 
és megmentették a biztos haláltól. De szaladtak 
is az istállóba, nyergeitek, lóra kaptak és el- 
kinyargaltak a furcsa országból, ahol jutalm ul 
halálbüntetés várt volna rájuk, felségsértés miatt.

A  N A G Y  H Ő S T E T T . . .

I Frigyes Vilm os porosz királynak trónörökös 
• korában fia született. V o lt nagy örömünnep, 

de a gyerek pár hónap múlva meghalt. Állítólag  
megártott neki az irgalmatlan ágyúzás, amikor a 
templomba vitték. A  második fia is belehalt a 
keresztelőbe. Azt még kiállotta volna, hogy mihelyt 
a bába bepólyázta, máris nyakába akasztották 
a fekete Sas Rend keresztjét. De töm ör arany
koronát is tettek a kis kopasz koponyájára, jö 
vendő királysága jelképeként. Ez megnyomta a 
fejelágyát és belehalt. A  harmadik csecsemő 
állta a sarat, pedig ugyancsak elbántak vele. 
Ezüstös hímzésű, gyémántokkal kivarrt, uszályos 
köntöst adtak rá, az uszályt hat grófnő em el
gette. Nyakában a Sas Rend, fején az aranykorona. 
Kibírta, ő  volt a későbbi « Nagy » Frigyes, a 
porosz militarizmus atyja. Nagysága legtisztábban 
ebben a nagyszerű csecsemőkori teljesítményben 
mutatkozott meg.

ÉS V É G Ü L :

OD A  még a király is gyalog jár !
Tévedés, a mindenkori francia király nem járt 

oda se gyalog, se kocsin, mert « házhoz vitték » 
neki öblös karosszék alakjában. A k ik  ezt be-és 
kihordogatták, szintén nemes urak voltak. Gála- 
ruhában, karddal az oldalukon végezték e nemes 
feladatot s büszkék voltak a tisztségükre és — 
ezúttal minden okuk meg volt rá, hogy magasan 
hordják azz orrukat.

Ráth-Végh István és Tóth Béla nyomán
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Kétrészes sötétrózsaszín ruha 
fiatal lányoknak. A  plisszi- 
rozott szoknyának magasított 
övrésze van és blúzzal vagy 
szvetterrel külön is hordható

Övvel is hordható, egyszerű, 
egyenesvonalú kötött ruha, 
magasított nyakkal és három

negyedes ujjal
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